
»زبان« تجلی‌گاه فرهنگ است و به وسیله آن 
می‌توان ارزش‌ها و مسائل فرهنگی را منتقل کرد. 
)اس��تارکی، 1999( و به تبع در یادگیری هر زبان 
خارجی، زبان‌آموزان علاوه بر زبان، فرهنگ ملتی 
را که ب��ه آن زبان تکلم می‌کنند نیز فرامی‌گیرند 
)نونان، 1999(. در فرآیند آموزش زبان یک کشور 
دیگر، یادگیری فرهن��گ بر یادگیری زبان احاطه 
دارد در حال��ی که یادگیری زب��ان، نقطه آغازین 
)کانونی( اس��ت و یادگیری فرهنگ، هدف است. 

)سویدرسکی، 1993(
رهبر حکی��م انقلاب چندی پی��ش در جمع 
فرهنگی��ان و معلم��ان به موضوع مهمی اش��اره 
کردند که مانند گذشته نشان از دغدغه ایشان در 
امر فرهنگ دارد. ایشان با اشاره به ترویج فرهنگ 
غرب و نفوذ نرم فرهنگی استعمار در بین نخبگان 
فرمودند: »براى همین دانش‌آموزى که زیر دست 
شماست همین برنامه را دارند. حالا چقدر بتوانند یا 
نتوانند بحث دیگرى است اما این برنامه هست. فکر 
خودش��ان را ترویج می‌کنند، فرهنگ خودشان را 
ترویج می‌کنند، زبان خودشان را ترویج می‌کنند« و 
در ادامه با هشدار نسبت به ترویج فرهنگ استعمار 
از طریق آموزش زبان انگلیس��ی، آس��یب‌هایی را 
مطرح ک��رده و در پایان افزودند: »البته نمی‌گویم 
ف��ردا برویم زبان انگلیس��ى را در مدارس تعطیل 
کنیم؛ نه! حرف من این نیس��ت؛ حرف این است 
که بدانی��م چه‌کار داریم می‌کنی��م؛ بدانیم طرف 
می‌خواهد چگونه نس��لى در این کش��ور پرورش 
بیابد و با چه خصوصیاتى«. ایشان با بیان کلیدواژه 
»پرورش« نس��بت به بعد فرهنگی این س��خنان 
تاکید بیش��تری می‌کنند. این سخنان از دغدغه 
مق��ام معظم رهبری در نفوذ فرهنگی به واس��طه 
آموزش زبان خبر می‌دهد لیکن متاس��فانه 2 روز 
پس از این سخنان در یک اظهارنظر تعجب‌برانگیز 
و البته کاملاً س��طحی، آقای روحانی )رئیس قوه 
اجرایی جمهوری اسلامی ایران( در جمع معلمان 
دی��دگاه خود را درباره آموزش زبان انگلیس��ی در 
مدارس اینگونه بیان کرد: » امروز شما ببینید در 
ش��به‌قاره هند به خاطر اینکه این جمعیت عظیم 
به زبان انگلیسی تقریباً مسلط هستند شما ببینید 
که در IT چه کارهایی انجام داده‌اند و چه ش��غل 
بزرگی را این شبه‌قاره به دست آورده است. ما باید 
زبان��ی را یاد دهیم که در کنارش علم، راحت‌تر به 
دست‌ آید و شغل بیش��تر برای نسل جوان آینده 
به وجود بیاورد«. گذش��ته از اینکه کشور هند بر 
اثر استعمار انگلیس به طور اجباری زبان انگلیسی 
را پذیرفت، شایسته اس��ت رئیس‌جمهور محترم 
ب��ه چند نکته دقت داش��ته باش��ند. اول آنکه به 
طور خاص درباره کش��ور هند، پژوهشگری به نام 
»باتیا« در تحقیق��ی روی زبان‌آموزان هندی بیان 
می‌دارد مصرف‌زدگی و تبلیغات سرس��ام‌آوری که 

از طریق آموزش و ترویج زبان 
انگلیسی القا می‌شود تاثیرات 
چشمگیری بر فرهنگ عمومی 
در هند داشته )باتیا، 2000( و 
در ادامه محققی به نام »کوبتا« 
در مقال��ه خود بی��ان می‌دارد 
رسالت آموزشی زبان انگلیسی 
تروی��ج ابت��ذال فرهنگی و به 
چارچوب‌های  آوردن  وج��ود 
اجتماعی، ارزش��ی و فرهنگی 
طب��ق فرهن��گ غرب اس��ت 
)کوبت��ا، 1998(. ام��ا از آنجا 
ک��ه نگارن��ده معتقد اس��ت 
مس��ؤولان دولت تدبیر و امید 

به گزارش‌های غیرخودی توجه بیش��تری دارند، 
در اولین گام توجه رئیس‌جمهور محترم را به آمار 
تحقیق مفصل سازمان »English First« درباره‌ 
میزان تسلط به زبان انگلیسی در کشورهای مختلف 
جهان که س��ال ۲۰۱۲ انجام و در پایگاه »دویچه 
وله« منتشر شده، جلب می‌کند. این تحقیق تلاش 
کرده تمام کشورهای غیرانگلیسی‌زبان را پوشش 
داده و میزان تس��لط افراد بر زبان انگلیس��ی را با 
توجه به سن، جنسیت، تحصیلات و میزان اشتغال 

بررس��ی کند.  نتایج این تحقیق نشان می‌دهد در 
خاورمیانه وضعیت ایران از س��ایر کش��ورها بهتر 
اس��ت و با کس��ب رتبه نخس��ت در منطقه غرب 
آس��یا، در ایران نزدیک به ۵۳ درصد مردم قادرند 
در س��طح قابل قبولی به انگلیس��ی ارتباط برقرار 
کنند. با توجه به اینک��ه در پارادایم دولت اعتدال، 
»همواره مرغ همسایه، غاز است« و حلقه مشاوران 
و خطابه‌نویسان رئیس‌جمهور محترم ارادت ویژه‌ای 
به پژوهش‌های غربی و س��خنان آنان دارند، لازم 
اس��ت نظرات و پژوهش‌های چن��د صاحب‌نظر و 
پژوهشگر غربی را نیز درباره نفوذ فرهنگی از طریق 

آموزش زبان انگلیسی بازخوانی کنیم. 
امپریالیسم زبانی■■

یک��ی از جنبه‌ه��ای بحث‌برانگیز آم��وزش و 
یادگیری زبان انگلیسی که در هزاره سوم میلادی 
توجه بس��یاری از صاحبنظران را معطوف به خود 
کرده اس��ت، جنبه‌ه��ای هژمونیک )اس��تیلای 
فرهنگی( زبان انگلیس��ی است.  »فلیپ سان« در 
واکنش به رویکرد نواستعماری 
کشورهای انگلیسی‌زبان برای 
احیای س��لطه خود از طریق 
گس��ترش و ترویج مدل‌های 
آموزش زبان انگلیسی، نظریه 
»امپریالیسم زبانی« را تبیین 
کرد. )فیلیپ س��ان، 1992( 
»پنی ک��وک« ب��ا رویکردی 
مشابه، مدل‌های آموزش زبان 
انگلیسی را انعکاس خاستگاه 
آنها  طرفداران  شبه‌سیاس��ی 
)پنی‌ک��وک،  برمی‌ش��مارد. 

)1994
»ب��راون« درب��اره تدریس 
زبان انگلیسی به نکته مهمی اشاره می‌کند و بیان 
می‌دارد: بیش از یکصد س��ال است حرفه آموزش 
زبان در تعقیب ناموفق مدلی واحد و جهانشمول 
برای آموزش زبان است. گزارش‌های تاریخی مملو 
از مدل‌ه��ای آموزش زبان اس��ت که یکی پس از 

دیگری جانشین یکدیگر شده‌اند.)براون، 2002(
»ریچ��اردز« با اش��اره به نظریه امپریالیس��م 
زبان��ی اظهار می‌کند، اس��تدلال طرفداران نظریه 
امپریالیس��م زبانی این است که آموزش‌وپرورش و 

خصوصاً زبان انگلیسی فعالیت‌های خنثای سیاسی 
نیستند. )ریچاردز، 2002(

»س��ورش کاناگاراج« نویس��نده سریلانکایی 
در کتاب »مقاومت در برابر امپریالیس��م زبانی در 
آموزش زبان« تلاش کرده اس��ت معلم‌های زبان 
را نس��بت به جنبه‌های سیاس��ی و زوایای پنهان 
آم��وزش زبان آگاه��ی دهد. )کان��اگاراج، 1999( 
»شوهامی« نویسنده دیگر این عرصه، درباره زوایای 
پنهان امپریالیسم زبانی می‌گوید »روشی است که 
به موجب آن زبان، با ماهیت ش��فاف، پویا و سیال 
برای مقاصد عقیدتی و سیاسی مورد سوءاستفاده 

قرار می‌گیرد«. )شوهامی، 2006( 
»هيمن« ضمن‏ بحث درب��اره آموزش زبان در 
آفريقا، چنين مي‏گويد: »منظور از تدريس ادبيات 
منحصر به اروپا... در مدارس‏ ما جز اين نيست که 
دانش‏آموزان ما ه��ر روز نقش فرنگيان را در آينه 
تاري��خ آنان ببينند. فرزندان ما را وامي‏دارند دنيا را 
آنگونه‏ که فرنگيان ساخته‏اند و ديده‏اند، ببينند و 
تحليل و ارزيابي‏ کنند. تازه! از اين هم بدتر، فرزندان 
ما با تصور واژگونه‏اي از خود و تاريخ خود چنانکه در 
ادبيات امپرياليستي اروپا جلوه‏ يافته و تفسير شده 

است، روبه‏رو مي‏شوند«.
فرهنگ‏زدايي از طریق آموزش زبان انگلیسی در 
بس��ياري از کشورها به قدري حاد است که‏ برخی 
در تشريح اوضاع آفريقاي غربي مي‏گويند: به نظر 
بسياري از افراد، آموزش‌وپرورش به معني تکلم و 

نگارش‏ به زبان انگليسي است. )راتناواتی، 1380(
»کرامش« افزای��ش درک دیگر فرهنگ‌ها در 
آموزش زب��ان را جریانی می‌داند که زبان‌آموز را با 
خود به سفری اکتش��افی و همراه با تفکر می‌برد 
به طوری که این اکتشاف گاه مغایر با فرهنگ اول 
و تفکر راجع به ارزش‌های فرهنگی و مقایس��ه با 

یکدیگر است. )کرامش، 2001(
آموزش زبان انگلیسی در ایران■■

اما طی سال‌های اخیر همگام با رشد روزافزون 
آموزش زبان انگلیسی در ایران، برخی پژوهشگران 
دغدغه‌مند، به بررس��ی آس��یب‌های آموزش زبان 
انگلیس��ی در ایران پرداختن��د. یکی از تحقیقات 
ارزش��مندی که در این حوزه وجود دارد، پژوهش 
خانم »نسرین بحرینی«)استادیار دانشگاه تهران( 
درب��اره »ارزش‌ه��ای فرهنگی موج��ود در کتب 

آموزش��ی زبان انگلیسی« اس��ت. وی در تحلیل 
محتوای این کتب، ارزش‌های منفی منتشرش��ده 
را ش��امل اختلاف با والدین، روابط نامش��روع، مد 
و توجه افراطی به ظواهر، مش��روب‌خواری، روابط 
جنسی محیط کار، مصرف‌زدگی و... معرفی می‌کند 
و در نتایج اعلام می‌دارد ارزش‌های مثبت، نسبت 
به ارزش‌های منفی در این کتب از فراوانی کمتری 

برخوردارند. )بحرینی، 1392(
همچنین »مشکات« در رساله دکترای خود در 
بررسی کتب آموزش زبان انگلیسی به این نتیجه 
رس��یده که ارزش‌های فرهنگی متعددی در این 
کت��ب وجود دارد که مهم‌ترین آنها مصرف‌گرایی، 
اس��تیلا و تفوق فرهنگ انگلیسی بر فرهنگ‌های 

دیگر است.)مشکات، 2002(
در تحقی��ق دیگ��ری نی��ز »عب��دالله‌زاده« و 
»بنی‌اس��د« خاطرنش��ان کرده‌اند کت��ب آموزش 
زبان انگلیسی نمایانگر ارزش‌های خاصی هستند 
که رایج‌ترین آنها جنس��یت‌گرایی، کلیش��ه‌های 

فرهنگی و مصرف‌گرایی است.
)عبدالله‌زاده و بنی‌اسد، 2010(

اما نتیجه همه این تحقیقات 
به این جمله ختم ش��ده است 
که این کتب آموزشی، فرهنگ 
زبان مقصد را ب��ه زبان‌آموزان 
منتق��ل می‌کنن��د و ت��ا حد 
قابل توجهی به ش��کل‌گیری 
اجتماعی  خ��اص  هویت‌های 

می‌انجامند. )زارعی، 2011(
اما نکته آخری که همچون 
آفتاب روش��نگر مقاصد شوم 
اس��تعمار در این مقوله است 
سندی اس��ت که 12 مهر 58 

توسط سفارت آمريکا در ايران تنظيم شده و بخوبي 
به نقش CIA در بس��ط سياست‌هاي استعماري 
آمريکا در ايران که ش��کل نو به خود گرفته است، 
اشاره مي‌کند و از موسسات تدريس زبان به‌عنوان 
پنجره‌هاي ارتباط‌گيري دوب��اره با مردم ايران نام 

می‌برد. در این سند اطلاعاتی آمده است:
»آمريکا حدود 50 سال است از طريق انجمن 
ايران و آمريکا با ايران مش��ارکت دارد و جو تشنه 
جهت آموزش زبان انگليس��ي و همچنين شهرت 

اين انجمن موقعيت بس��يار خوبي را براي فعاليت 
در اين زمينه ايجاد کرد. ضمن اينکه اين مؤسسات 
جزو معدود پنجره‌هاي باز جهت حضور ما در ايران 
است. نظر ما اين است که اين مؤسسات را هرچه 
بيشتر توس��عه دهيم و برنامه را به شکلي هدايت 
کنيم که به طرف منظورهاي خودمان پيش رود«.

آموزش زبان انگلیسی در کشورهای مسلمان■■
از آنجا که جامعه مس��لمانان هم��واره یکی از 
جوامع هدف استعمار بوده، عموم مسلمانان همواره 
نگران وجود يا احتمال وجود عوارض فرهنگي در 
آموزش زبان انگليسي‏ بوده‏اند. براي مثال، »هايد« 
به آن دس��ته از کارشناس��ان‏ آموزش‌وپرورش در 
مراکش اشاره مي‏کند که بر تفکيک زبان‏ انگليسي 
از فرهنگ کش��ورهاي انگليسي‏زبان اصرار دارند و 
معتقدند: اين زبان بايد صرفاً به صورت ابزار، آن هم 
در حد وسيله زباني براي رسيدن به اهداف خاص 

تدريس شود. )تاج‌آبادی و آقاگل‌زاده، 1390(
همچنین »حاجي‌رستملو« در مقاله‌ای تحت 
عن��وان »ردپ��ای تهاجم فرهنگ��ی در کتاب‌های 
آموزش زبان انگلیسی« ابراز می‌دارد در چند دهه 
گذشته به دليل گس��ترش تقاضا براي يادگيري 
انگليسي در کشورهاي توسعهي‌افته و توسعه‌نيافته، 
غربي‌ه��ا ت�الش کرده‌اند از کتب آموزش��ي زبان 
انگليسي نيز که تقريبا توليد و توزيع آنها انحصاراً 
در اختي��ار خودش��ان قرار دارد، به عن��وان ابزاري 
ب��راي خدمت به اه��داف تهاج��م فرهنگي خود 
استفاده کنند. وي ترويج فرهنگ بي‌بند و باري و 
ضداخلاقي، تخطئه دين و دينداري، برجسته‌نمايي 
موفقيت‌هاي غرب و بي‌توجهي به جايگاه خانواده 
را بخشي از مشخصه‌هاي اين هجمه فرهنگي در 

اين کتاب‌ها دانسته است.)حاجی‌رستملو، 1386(
اما چاره چیست؟■■

قطعاً نمی‌توان کتمان کرد که زبان انگليس��ي 
زبان رس��مي اخبار و اطلاعات مبادله‌شده جهان 
اس��ت. حدود نيم��ي از روزنامه‌هاي منتشر‌ش��ده 
جهان به انگليس��ي است. ۷۵درصد تله‌تکس‌هاي 
دنيا به انگليسي فرستاده مي‌ش��ود و بيش از ۸۰ 
درصد صفحه‌هاي اصلي س��ايت‌ها به انگليس��ي‌ 
هس��تند. همچنين حدود ۷۰ درصد ايميل‌هاي 
دنيا به انگليس��ي فرستاده مي‌ش��وند و حدود ۸۰ 
درصد اطلاعات کامپيوتر‌ها به انگليس��ي پردازش 
مي‌ش��وند. يادگيري فنون کامپيوتر براي افرادي 
که به انگليسي تسلط دارند فوق‌العاده راحت است. 
سياستمداران کشورهاي مختلف از زبان انگليسي 
براي برقراري ارتباط با يکديگر استفاده مي‌کنند. 
انگليس��ي، زبـ��ان اصلي س��ازمان‌هايي از قبـيل 
 )NATO( نـاتـو ،)UN( س��ازمـان ملل متـحد
و... است. بنابراين وقتي تعداد مسلمانان متبحر در 
زبان انگليسي کافي نباشد، در آن صورت نمي‏توان 
از معلومات‏ مفيدتري که ناقل آن زبان انگليس��ي 
است، بهره‏مند شد همچنين 
ديگ��ر قادر نخواهي��م بود در 
عرصه جهاني به رقابت با ساير 
کش��ورها بپردازيم. )هوشیار، 

 )1392
ناگفته پیداست هیچ کس 
با علم‌اندوزی و دانش مخالفتی 
ندارد اما اینکه فرآیند یادگیری 
به نفوذ فرهنگی منجر نشود 

باید مورد مداقه قرار گیرد. 
و  آی��ا مدرس��ان  اینک��ه 
معلمان زبان انگلیسی بر این 
ارزش‌ه��ای پنهان در آموزش 
زبان احاط��ه دارند ی��ا خیر، 
نکته مهمی است که باید مورد توجه قرار گیرد. از 
دیگر سو متولیان امر آموزش در کشور باید تلاش 
کنند با رعایت اصول و اس��تانداردهای جهانی به 
تدوین کتب آموزشی دیگر زبان‌های خارجی طبق 
ارزش‌های دینی و ملی ایران اس�المی بپردازند تا 
آموزش زبان‌های خارجی نه تنها ابزار نفوذ نباشد 
بلکه به‌عنوان ابزاری برای آموزش ارزش‌های دینی 

و ملی به فراگیران قرار گیرد.
*دانشجوی دکترای مدیریت فرهنگی

محمد مهاجری*: یكی از پدیده‌هایی كه ذهن آحاد 
جامعه را به خود درگیر کرده است، مساله‌ فاصله 
میان نسل گذشته و نسل‌های جدید است، مساله 
فاصله میان نسل‌ها در دوره‌های گذشته نیز وجود 
داشته است اما نمود آن در عصر حاضر بیش از هر 
دوره‌ای است. شكاف عمیق میان پدران و مادران 
و فرزندانش��ان را در عصركنون��ی می‌توان در ابعاد 
سیاس��ی، اعتقادی و مذهبی، پوشش��ی و دانشی 
)علمی( برش��مرد؛ در حقیقت در ای��ن دوران به 
جهت رشد ش��دید علم سطح سواد جامعه ایرانی 
چندین برابر شد و همچنین از جهت سیاسی نیز 
گسترش مفاهیم حقوقی- سیاسی به رشد آزادی 
سیاسی در ایران كمك کرد و جامعه از یكپارچگی 
ملت در زمان انقلاب اس�المی ایران اندكی فاصله 
گرفت. ش��كاف عمیق میان نس��ل جدید و نسل 
پیش��ین در ابعاد یادش��ده به هیچ‌وج��ه غیرقابل 
ترمیم نیست اما ترمیم س��اختار ارتباط فرزندان 
با نس��ل پیش��ین می‌تواند به رش��د جامعه ایران 
كمك کن��د. به صورت كلی انفجار جمعیت ایران 
در دهه‌های پیش��ین و تغییر حاكمی��ت در ایران 
و پیش��رفت‌های فناورانه و جهانی شدن از دلایل 
عمیق شدن شكاف محسوب می‌شود. رشد شدید 
علم و دانش و ش��بكه‌های اجتماعی و دانشگاهی 
ش��دن نسل جدید باعث شده نسل جدید و نسل 

پیشین عمیقاً این فاصله را احساس کنند اما ترمیم 
این ش��كاف و گسس��ت و هرچه نزدی‌كتر کردن 
این فاصل��ه از طرق ترمیم ارتب��اط، آموزش‌های 
نس��ل گذشته و تحمل‌پذیری عقاید نسل جوان و 
گذشته امكان‌پذیر است. شاید بتوان اینگونه بیان 
داشت كه تنوع فكری در میان هر نسل و نسل‌های 
بعدی از منظر آسیب‌شناس��ی یك بحران نیست، 
بلكه آنچه موجب بحران است عدم ترمیم شكاف 
و فاصله‌ها از طریق روزآمدس��ازی نسل پیشین و 
توس��عه رویكرد تحمل‌پذیری عقاید گوناگون در 
میان نس��ل جدید و نسل پیشین است. هم نسل 
گذشته باید به نگاه‌های نسل جدید احترام بگذارد و 
هم نسل جدید به همین روش عمل کند، با چنین 
رویكردی می‌توان شاهد كاهش شكاف بود و ایجاد 
فضایی مس��اعدتر در جهت رشد جامعه ایرانی را 
به صورت ملموس‌تری مش��اهده کرد. گس��ترش 
شبکه‌های اجتماعی مانند فیسبوک و پس از آن 
وایبر و اینس��تاگرام و وات��س‌اپ و قس‌علی‌هذا، بر 
عمیق‌تر شدن شکاف میان‌نسلی تأثیری شگرف 
گذاش��ته است. در حقیقت نس��ل گذشته از یک 
س��و از معایب این تکنولوژی‌ها در امان بودند و با 

تفریحات سالم‌تری دور یکدیگر جمع می‌شدند و از 
سوی دیگر از مزایای این شبکه‌ها نیز محروم بودند، 
مانند صرفه‌جوی��ی در وقت و هزینه‌های تماس و 
برقراری تماس تصوی��ری با نزدیکان و همچنین 
دور هم بودن‌ه��ای دائمی در گروه‌های خانوادگی 
که می‌تواند رویه مثبت استفاده از این پیشرفت‌ها 
باشد. به هر حال نسل گذشته با نکات مثبت فراوان 
مانند سادگی، دارا بودن حجاب بهتر و پوشش برتر 
توسط بانوان و همبستگی‌های شدید و فعالیت‌های 
جمع��ی به یادماندنی مانند جنگ تحمیلی که به 
راستی نشان از هویت مردم مسلمان ایران دارد و 
همچنین ایستادگی در مقابل فشارهای دشمنان 
داخلی در اوایل انقلاب، هم‌اکنون با نس��لی مواجه 
اس��ت که کمتر به دنب��ال چنین اموری اس��ت. 
شکاف میان نسل گذش��ته و امروز را می‌توان در 
خیابان‌های شهر تهران در تفاوت پوشش مادران 
و دختران��ی که در کنار یکدیگر ق��دم می‌زنند و 
پدران و پس��رانی که کنار هم هس��تند مشاهده 
کرد؛ پس��رانی که س��اعت‌ها صرف آرایش موها و 
پوشش‌های عجیب می‌کنند و با گوشی‌هایی که به 
گوش خود آویخته‌اند به موسیقی‌های غربی گوش 

فرامی‌دهند و با پوشش‌های غربی در خیابان‌های 
شهر ظاهر می‌شوند. نمی‌خواهم سیاه‌نمایی کنم، 
چه؛ ما جوانانی داریم در همین عصر که به راستی 
چیزی از ش��هدای جن��گ تحمیلی ک��م ندارند. 
ما در نس��ل گذشته نس��ل طلایی‌ای داشتیم که 
مخاطبان فوتبال��ی می‌دانند مانند تیم ملی ایران 
در س��ال 1998 اس��ت که تکرارناش��دنی است. 
شکافی اینچنین را نمی‌توان ایستاد و مشاهده کرد 
و موجب تعجب اس��ت که مسؤولانی هستند که 
در این باره کم‌توجهی می‌کنند و درباره پوش��ش 
جوانان این و مرز و بوم کار فرهنگی نمی‌کنند و هر 
زمان و هر دوره‌ای با همایش‌های گوناگون این امور 
را بررسی می‌کنند. شکاف میان نسل گذشته باید 
با فرهنگسازی و کار جهادی رفع شود. این یعنی 
شعار دادن و س��رگرم کردن جوانان به امور واهی 
اث��ری ندارد. بدون تعارف جوان امروز باید حمایت 
شود، چه؛ نسل امروزی بحق و منصفانه نمی‌تواند 
براحتی سالم زیست کند. امروز اگر بخواهیم جوان 
ما اهل دین باشد باید توجه کنیم رسانه‌های غربی 
و ماهواره‌ها در حال فعالیت هس��تند و ما باید چه 
تدبیری برای صدا و س��یما داش��ته باشیم که هم 

اسلامی و ایرانی باشد و هم بتواند جوانان را جلب 
کند و هم با حفظ اصول خودمان باشد. امروز اگر 
بخواهیم جوانان ما نه زودهنگام مانند برخی شهدا 
و جانبازان، بلکه تنها بموقع ازدواج کنند و میانگین 
س��نی ازدواج سال به سال افزایش نیابد باید برای 
آنها برنامه داشته باشیم.  نمی‌توان جوان امروزی را 
با مبلغی اندک وام ازدواج که گاهی داده می‌ش��ود 
و گاهی داده نمی‌شود! جذب ازدواج کرد و مشکل 
بیکاری نیز باید رفع ش��ود. جوان کنونی درس��ت 
اس��ت که با شکاف عمیقی از نسل گذشته فاصله 
گرفته است اما بحق نسل گذشته در معرض چنین 
تهدیداتی نبود و غرب برای انحراف آنها تا این حد 
پیشرفت نکرده بود. امروز اگر بخواهیم نسل کنونی 
به نسل پیشین مشابه شود باید نگاهی دقیق داشته 
باشیم. خلاصه! جوان امروزی را نمی‌توان رها کرد 
و جوان امروزی را باید با فرهنگس��ازی و با آزادی 
دادن به او جذب حقایق الهی کرد. »نسل گذشته 
نیكی‌های فراوانی دارد كه نسل من در حقیقت از 
آن محروم اس��ت و غبطه آن را می‌خورد و نس��ل 
جدید نیز نیكی‌های فراوانی دارد كه نسل گذشته 
غبط��ه آن را می‌خورد، تجمی��ع نیكی‌ها و حذف 
ناپسندی‌های هر دو نسل تنها راه نجات از شكافی 

است كه بتدریج ایجاد شده است«.
*نویسنده و پژوهشگر
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درباره یک »چرچیل« نامشهور
س�کینه کریمی: »جورج چرچیل« در تاریخ 14 
آگوس��ت 1877 متولد ش��د. وی فرزند »هنری 
آدری��ان چرچیل« و ب��رادر »آلفرد فرانس��یس 
چرچیل« و »س��یدنی جان‌الکساندر چرچیل« 
بود. او تحصیلاتش را به صورت خصوصی گذراند 
و با »موریل« دختر س��ر »آلفرد ایس��ت« )عضو 
توپخانه س��لطنتی بریتانیا( ازدواج کرد و از وی 
صاحب 2 پسر شد. وی از سال 1848 در سفارت 
و کنس��ولگری‌های مختلف انگلی��س در ایران 
خدمت کرد و متخصص مس��ائل ایران در وزارت 
خارجه انگلیس بود که مشاغل وی به اختصار در 
ذیل ارائه می‌ش��ود: از هفتم آوریل 1903 کفیل 
دبیرخانه ش��رقی س��فارت تهران، دبیر ش��رقی 
سفارت از آوریل 1907، خدمت در وزارت خارجه 
از یازدهم م��ارس 1919، به عنوان دبیر دوم در 
ایران تا پایان جنگ جهانی مش��غول به خدمت 
بوده اس��ت، عضو هیأت انگلیسی همراه »احمد 
ش��اه« در طول بازدید از انگلستان جهت تنظیم 
ق��رارداد )نظامنام��ه( 1918بوده ک��ه در همین 
س��ال به وی نش��ان درجه یک شیر و خورشید 
ایران اعطا می‌ش��ود، وی س��پس بین سال‌های 
1919 تا 1924 به بخش ش��رقی وزارت خارجه 
منتقل می‌شود. سرکنسول بریتانیا در الجزایر از 
1924 تا 1927 بوده و در سال 1937 بازنشسته 
می‌ش��ود و مجدداً از س��ال 1939 ت��ا 1941 از 
س��وی وزارت خارجه به خدمت خوانده می‌شود.  
چرچیل‌ها 4 برادر بودند که 3 تن از آنها در ایران 
مأموریت داشتند. جورج چرچیل فارسی را خوب 
می‌دانست و ثلث را خوش می‌نوشت. بالغ بر 10 
هزار بیت از حافظ، سعدی، مولوی و فردوسی را 
از بر داشت و هنگام سخن به مناسباتی آن ابیات 
را شاهد می‌آورد. در امور، بسیار کنجکاو و دقیق 
بود و با تمام خانواده‌ها )اقشار مملکتی( آمیزش 
داش��ت. نفایس زیادی به م��رور از عتیقه‌جات و 
کتب قدیمه گرد آورد و به موزه انگلستان فرستاد 
به طوری که در موزه معروف لندن قس��متی را 
»چرچیلاد« نام نهاده و اش��یای جمع‌آوری شده 
وی را در آن محل گذارده‌اند. چرچیل درباره عزل 
و برکناری »اتابک« گزارش محرمانه‌ای به انگلیس 
ارس��ال کرد مبنی بر اینکه روحانیت را باید ضد 
اتاب��ک تحریک و آماده ک��رد و به این ترتیب به 
همراه سر »آرتور هاردینگ« به بغداد و نجف سفر 
و با عده‌ای از علما دیدن کرد و در آنجا موفق شد 
اتابک را تکفیر کرده، موجبات استعفای وی را از 
صدارت ایران مهیا کند. وی در جریان مهاجرت 
س��اختگی به قم برای گرفتن مشروطه به همراه 
مهاجران ب��ه نام »آخوند طالقان��ی« در خدمت 
علم��ا به قم رفت.پ��س از اینک��ه اتابک به قتل 
رسید جورج چرچیل با »صنیع‌الدوله« مذاکرات 
محرمانه‌ای داش��ت. در این جلس��ه صنیع‌الدوله 
اظهار داشت قتل اتابک براساس مدارک و شواهد 
کار »سعدالدوله« بوده است و کسی که در جریان 
س��وءقصد دس��تگیر شد پس��ر »عباسقلی‌خان 
آدمی��ت« رئیس یک��ی از انجمن‌های مخفی در 
تهران بود. صنیع‌الدوله در این مذاکره ایمان قلبی 
داشت این اشخاص مطمئناً از پشتیبانی محرمانه 
شاه هم بهره‌مند هستند و از آنجایی که ممکن بود 
کشف قضیه منجر به کشف هویت بعضی رجال 
عالیرتبه کش��ور که در این قضیه دست داشتند، 
شود مرتکبان حقیقی را که در جریان سوءقصد 
دس��تگیر ش��ده بودند آزاد کرد.  به توپ بستن 
مجلس و دستگیری رهبران نهضت مشروطیت، 
س��فارت انگلیس را در تهران بدین فکر انداخت 
که با همکاری س��فارت روس��یه دقیقاً به وضع 
مشروطه‌خواهان رسیدگی کند و ضمناً از نزدیک 
از هدف و نیات »محمدعلی ش��اه« مطلع شود. 
بدین منظور قرار شد »چرچیل« و »بارانوسکی« 
به اتفاق به دیدار شاه در باغشاه رفته و این ملاقات 
روحیه شاه را کاملاً بر آنان روشن کرد که وی با 
مجلس کینه و عداوتی ن��دارد و اقداماتی که به 
عمل آورده مستقیماً متوجه انجمن‌های سرکش 
و برهم زننده صلح است. به همین خاطر چرچیل 
به درخواس��ت اداره تلگراف »هن��داروپ« و نیز 
درخواس��ت بانک ش��اهی درباره افزایش نفرات 
نگهبان شاه قول مساعد داد. چرچیل در جریان 
ع��زل »محمدعلی میرزا« و نصب احمد ش��اه و 
تصفیه‌حساب وی یکی از امضاکنندگان از طرف 
انگلیس به همراه »بارانوسکی« بود. چرچیل 2 بار 
موجبات آزادی و کشته نشدن »ناصرالملک« را 
فراهم کرد؛ یک‌بار وقتی که محمدعلی‌شاه دستور 
توقی��ف وی را داده ب��ود و از طریق ناصرالملک 
مطلع شد و بلافاصله به حضور شاه رفت و اظهار 
داش��ت به دلیل اینکه ناصرالملک دارای نشان و 
حمایل از طرف دولت انگلیس است، چنانچه قرار 
است آس��یبی به وی برسد باید دولت انگلستان 
از موض��وع مطلع باش��د تا عناوین��ی را که به او 
داده پس بگیرد. این اخطار ش��دیداللحن، ش��اه 
را نگ��ران کرد و دس��تور آزادی او را داد. بار دوم 
پس از کشته‌شدن »امین‌السلطان« و درخواست 
اکثریت مبنی بر پذیرفتن رئیس‌الوزرایی از جانب 
ناصرالملک از آنجایی که درباره وی دسایسی در 
پش��ت پرده وجود داشت تا اینکه دستور به توپ 
بستن مجلس از جانب شاه صادر و نیز توقیف وی 
را در پی داش��ت، مداخله چرچیل موجب آزادی 

وی و اعزام او به فرنگستان شد.
منبع: موسسه مطالعات و تدوین تاریخ معاصر

جستاری پیرامون آسیب‌های ترویج انحصاری انگلیسی

از زبان نفوذ تا نفوذ زبانی
مالک شیخی‌زازرانی*

گسست میان‌نسلی‌؛ بحرانی اجتماعی

یک�ی از تحقیق�ات ارزش�مندی که 
در ای�ن ح�وزه وج�ود دارد، پژوهش 
خانم »نس�رین بحرینی«)اس�تادیار 
دانش�گاه تهران( درباره »ارزش‌های 
فرهنگ�ی موجود در کتب آموزش�ی 
زبان انگلیسی« است. وی در تحلیل 
محتوای این کت�ب، ارزش‌های منفی 
منتشرش�ده را ش�امل اختالف ب�ا 
والدین، روابط نامش�روع، مد و توجه 
افراط�ی به ظواهر، مش�روب‌خواری، 
روابط جنسی محیط کار، مصرف‌زدگی 

و... معرفی می‌کند

پژوهشگری به نام »باتیا« در تحقیقی 
روی زبان‌آم�وزان هندی بیان می‌دارد 
مصرف‌زدگی و تبلیغات سرسام‌آوری 
ک�ه از طریق آم�وزش و تروی�ج زبان 
تاثی�رات  می‌ش�ود  الق�ا  انگلیس�ی 
چش�مگیری ب�ر فرهن�گ عمومی در 
هن�د داش�ته و در ادامه محققی به نام 
»کوبت�ا« در مقاله خود بی�ان می‌دارد 
رسالت آموزشی زبان انگلیسی ترویج 
ابت�ذال فرهنگ�ی و به وج�ود آوردن 
چارچوب‌ه�ای اجتماع�ی، ارزش�ی و 

فرهنگی طبق فرهنگ غرب است


